Vocabulary
Doc. 1 :
Thus : jusqu’à présent

Fellow : camarade

Shall : de to shall = devoir. Should au passé. La forme présente appartient au registre littéraire ou soutenu et est peu utilisée dans la conversation. 

Suddenly : soudain

Restraint : contrainte

« which spirited » : de to spirit = inspirer

“on free barbaric terms”: pourrait se traduire par “de manière totalement libre”. Stevenson accentue le terme « free » (libre) en ajoutant l’adjectif « barbaric » (barbare). 

Dreary : ennuyeux, morne

Narrowed : retréci

Parlours : a parlour désigne le petit salon d’une maison bourgeoise anglaise, synonyme ici d’esprit étriqué et de vie morne

Self-denial : déni de soi, refus de soi

A pass key : une opportunité, une chance dans la vie

· What does America could represent for a young man in England, according to Stevenson ? (try to summarize and use your own words to answer)

Doc. 2:

“who have just parted with”: De to part with someone = se séparer de quelqu’un

To hush: caliner, bercer

To wail: vagir, hurler (pour un nourrisson)

Listless : apathique

Strife : conflit. De manière plus générale désigne des temps difficiles
To run short of : être à court de qqchose

· How does the journalist pictures the migrants? What are the risks undertaken during their journey across the Atlantic? 

Doc. 3:

Relatives: un autre terme pour « amis » ou « proches »

The trip : le voyage

As a matter of courtesy : en signe de politesse

Blessing : bénédiction (ici dans le sens d’un bon voyage, « God speed you ! »)

« The draft and negro rights » : l’enrôlement (“the draft”) pour la guerre de Sécession (1861-1865) et l’abolition de l’esclavage proclamée par Lincoln en 1863

« were convulsing » : agitaient

« hanged » : De to hang = pendre

Mob/mobs: la foule (s’emploie aussi, dans d’autre contextes, pour désigner la mafia : « the sicilian mob, the russian mob…etc)

The onlookers : les passants, les curieux

A crowd : une foule

The lamp-post : le lampadaire

· Why does the crowd react in such a way to the handshake given by the father ? 

